
 عَنْ 
 

 عَْ نْ 
un tout indéfini percevoir-là 

Concernant / de 

 
 
 
 

هَرُهَالَْ  هَاْمَعَانٍْأَش 
Ses utilisations les plus communes 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 ةُْع لِيلَْت ْ الْ  1
L’explication 

La vue d’ensemble 
Construction 

 

   » مِن « وَْ » عَلى « مَع نى

Concernant sur la base de (source) sur à propos de au sujet de 

 
Exemples : 
 

[15.51] 
هُمْ  ﴿  ﴾ إِب راَهِيمَْ ضَي فِْ عَن وَنَ بِّئ  

Et informe-les au sujet des hôtes d’Abraham. 

[53.29] 

رنِاَ عَن تَ وَل ى م ن عَن فَأَع رِضْ  ﴿  ن  يَا ال حَيَاةَْ إِلّ ْ يرُِدْ  وَلَمْ  ذِك   ﴾ الدُّ
Ecarte-toi donc, de celui qui tourne le dos à Notre rappel et qui ne désire que la vie présente. 

 
Remarque : 
La préposition à pour  .« ...est à comprendre dans le sens de « ...concernant Notre Rappel  عَن
 

[3.97] 

 ﴾ مِينَْال عَالَْ عَنِْ غَنِيْ  الله فَإِنْ  ﴿ 



  
Remarque : 
La préposition « des » pour  عَن  c'est « de+les ». « De » signifie « au sujet de + les mondes ». Ici, « des » 
n'est ni partitif, ni indéfini.  
 

[2.52] 

ناَ ثمُْ  ﴿  كُرُونَْ لَعَل كُمْ  ذَلِكَْ بَ ع دِْ مِّن عَنكُمِْ عَفَو   ﴾ تَش 

 
Remarque : 
Syntaxe : « َنا {Nous pardonnâmes}  عَفَو  ْكُمِْعَن  {vous concernant }... ». 
 

[2.119] 

أَلُْ وَلَّْ ﴿   ﴾ ال جَحِيمِْ أَص حَابِْ عَنْ  تُس 

 
Remarque : 
Traduction rapprochée : « ُْأَل ْأَص حَابِْ {au sujet des} عَن ,{on ne demandera pas [de compte]}  لَّْتُس   

{compagnons de} ِْال جَحِيم ». 
 

[3.116] 

هُمْ  تُ غ نِيَْ لَن كَفَرُواْ  ال ذِينَْ إِنْ  ﴿  وَالُهُمْ  عَن    ﴾ شَي ئًا اللّهِْ مِّنَْ أَو لَّدُهُم وَلَّْ أَم 

 
Remarque : 
Traduction rapprochée : « َْلَنْتُ غ نِي  {il ne leur sera pas suffisant/utile}  ْ هُمْ عَن  {les concernant}, ُْأَم وَال  {leurs 

biens/richesses } َّْوَل  {et ni} أَو لَّدُهُم  {leurs enfants}... ». 
 



[4.107] 

تَانوُنَْ ال ذِينَْ عَنِْ تُجَادِلْ  وَلَّْ ﴿   ﴾ أَنفُسَهُمْ  يَخ 

[42.25] 

 ﴾ عِبَاده عن الت وبةَْ يقَبَلُْ الذي وهو ﴿ 

[4.29] 

 ﴾ مِّنكُمْ  تَ رَاضٍْ عَن تِجَارةًَْ تَكُونَْ أَن إِلّْ  ﴿ 

 
Remarque : 
Traduction rapprochée : « ... ْتَ رَاضٍْْعَن {une affaire faite}  تِجَارةًَْ  {d’une satisfaction},  ْمِّنكُم  {venant de vous –
deux parties, commun accord-}... ». 
 

 ةُْالبَدَليِْ 
La substitution 
Le vis-à-vis (de) 

(envers quelqu’un/quleque chose) 
Construction 

2 
Exemples : 
 

[31.33] 

شَوا ﴿  زِي لّ يوماًْ واخ   ﴾ وَلَدِه عن والدْ  يَج 



Remarque : 
Traduction rapprochée : « ...  ْزِيْوالد {où un père ne sera pas responsable}  لّْيَج   ou « un « { de son fils}  وَلَدِهعَن

père envers son fils ». Le sens de  .جزي : est lié au verbe ici  عن
 

[2.48] 

ماًْ وَات  قُواْ  ﴿  زِي لّْ  يَ و   ﴾ شَي ئاًْ ن  ف سٍْ عَن نَ ف سْ  تَج 

 
Remarque : 
Traduction rapprochée : « ...  ْزِيْنَ ف س تَج  ْن  ف سٍْعَنْ {où une âme ne sera pas responsable}  لّْ    {d’une –autre- 
âme} ». Même cas que précédemment. 
 

[47.38] 

 ﴾ نَ ف سه عن يَ ب خَلُْ فإنما يبَخَلْ  وَمَنْ  ﴿ 

 
Remarque : 
Les traductions ne sont qu’approximatives. Ici il est dit ْنَ ف سهعن  {concernant son âme}. نَ ف سه  peut être 
traduit plus exactement par {soi-même} ou {lui-même}. Le sens qui en résulte est le « vis-à-vis de lui-
même », « envers lui-même ». 
 

[3.134] 

سِنِينَْ يُحِبُّْ وَاللّهُْ الن اسِْ عَنِْ وَال عَافِينَْ ﴿   ﴾ ال مُح 

 
Remarque : 
Les traductions ne sont qu’approximatives. Ici il est dit  Le sens qui en .{concernant les gens}  الن اسِْعَنِْ
résulte est le « vis-à-vis », « envers ». 
 



[11.53] 

 ﴾ قَ و لِك عن آلِهَتِنا بتِاركِِي نحن وما ﴿ 

 
Remarque : 
Les traductions ne sont qu’approximatives. Ici il est dit ْلِكعن  Le sens qui en .{concernant ton propos}  قَ و 
résulte est le « vis-à-vis », « envers ». 
 

[9.114] 

تِغ فَارُْ كَانَْ وَمَا ﴿  عِدَةٍْ عَن إِلّْ  لِِبَيِهِْ إِب  رَاهِيمَْ اس   ﴾ وَعَدَهَا م و 

 
Remarque : 
Traduction rapprochée : « ...  ْال مُنكَرِْْعَن  {du [de -concernant- + le] blâmable} ...». 
 

 مُجَاوَزةَُْالْ 
La distanciation 

La séparation 
Construction 

 
Le sens de distanciation de la particule  عن  sera étroitement lié au sens du verbe. Le verbe portera 
l’idée d’un déplacement, exemples : 
 

[3.168] 

 ﴾ صَادِقِينَْ كُنتُمْ  إِن ال مَو تَْ أَنفُسِكُمُْ عَنْ  فَاد رَؤُوا قُلْ  ﴿ 
Dis : « Écartez donc de vous la mort, si vous êtes véridiques ». 



[2.36] 

هَا الش ي طاَنُْ فَأَزلَ هُمَا ﴿  رَجَهُمَا عَن    ﴾ فِيهِْ كَاناَ مِم ا فَأَخ 
Peu de temps après, Satan les fit glisser de là et les fit sortir du lieu où ils étaient. 

[5.11] 

مْ  هَمْ  إِذْ  ﴿   ﴾ عَنكُمْ  أَي دِيَ هُمْ  فَكَفْ  أَي دِيَ هُمْ  إِلَي كُمْ  يَ ب سُطُواْ  أَن قَ و 
... le jour où un groupe d'ennemis s'apprêtait à porter la main sur vous et qu'Il repoussa leur tentative... 

 
Remarque : 
Traduction rapprochée de « ... ْأيَ دِيَ هُمْ  {alors Il repoussa}  فَكَفْ   {leurs manigances} كُمْ عَن  {de vous} ». 
 

[4.167] 

 ﴾ بعَِيدًا ضَلَالًّْ ضَلُّواْ  قَدْ  اللّهِْ سَبِيلِْ عَن وَصَدُّواْ  كَفَرُواْ  ال ذِينَْ إِنْ  ﴿ 

 
Remarque : 
Traduction : «  ْ سَبِيلِْاللّهِْْعَنوَصَدُّوا  { ...et ils repoussent du [du=de+le ] sentier d’Allah...} ». 
 

[94.2] 

 ﴾ وِز رَكَْ عَنكَْ وَوَضَع نَا ﴿ 

 
Remarque : 
Syntaxe : « وَضَع نَا  {Nous avons diminué/allégé} ,{te concernant}  كَْعَن  .«{ta charge}  وِز رَكَْ
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Morphologie 
 

 

؟ْعمْ   
C’est à quel sujet ? 

؟ْعمْ   
C’est à quel sujet ? 

ما+ْْعن ما+ْْعن   
؟ْعَم ن  

C’est au sujet de qui ? 
عَن اْذَهَبَْ  

Il est parti d’ici -de nous- 
نْ مِْ+ْْعن  ناَ+ْ عَن 

 

Expressions 
 

يَمينِهِْْعنْ  -De cela -il est question عم ا  de/à sa droite 

خوفٍْْعن Au sujet de quiconque عَم ن  de crainte 

بَ لَدِهِْْعنَْْسافَ رَْ  Il est parti de son pays حقْ ْعن  de vrai -en vérité- 

 
 

 
 
 
 


